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Abstract 

The tragedy is a type of dramatic literature from ancient Greece that was performed 

on the stage, Aristotle was one of the first to talk about tragedy in his book "The 

Poetic" and introduced its elements and components that play an important role in 

the quality, attractiveness and superiority of tragedy. The story of Siavash in 

Ferdowsi's Shahnameh is one of the most significant works of Persian literature, 

which converges with the characteristics of tragedy in ancient Greece and 

Aristotle's perspective. The need to recognize and introduce Persian literary works 

as much as possible in the world led the authors of this essay to do this to further 

acknowledge and introduce these outstanding works of Persian literature in terms 

of their dramatic capacities (tragedy and its characteristics), so as not to not only to 

show the sameness of valuable and great works of Persian literature but also to bring 

to the fore the ability and competence of famous Iranian writers more and more; 

Therefore, the current research was carried out to explain the structural similarities 

and differences of Siavash's tragedy from Ferdowsi's Shahnameh and Hippolytus' 
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tragedy by Euripides using a descriptive-analytical method and has shown this 

convergence. The research findings show the two works' alignment in the important 

elements of tragedy with a slight difference in the way of showing destiny and 

catharsis, which is caused by the difference in their literary type. 
 

Keywords: Ferdowsi's Shahnameh, Siavash story, Euripides' Hippolytus, 

Aristotelian tragedy, narrative structure. 

 
Introduction 

Tragedy is a type of dramatic literature from ancient Greece that was performed on 

stage. The civilized Greek peoples chose the most artistic way to display, preserve, 

and transmit their customs and traditions; as in the ceremony of sacrificing a goat to 

the god of fertility and agriculture, they performed hymns called the Goat Song in 

chorus (Ebrahimi, 2009, p. 136). These customs gradually evolved further and Greek 

playwrights added actors to this singing ceremony, and thus, tragedy got its final 

form. Although the main focus of these plays moved to Rome with the decline of 

classical Greek culture in the early Christian era, Greek and Roman tragedies gave 

way in the Middle Ages to religious laments and mentions in the depiction of the 

sufferings of Christ and the saints. With the beginning of the Renaissance, attention 

was again focused on Greece and Rome, and classical tragedy was gradually revived, 

and the ground was prepared for the progress and flourishing of tragedy in this new 

period (Leach, 2011, p. 150). 

The performance and dramatic style of tragedy on stage greatly impacted 

audiences which had a much greater and deeper effect on the eyes and ears of the 

audience than the epic narrative style. Aristotle was the first scholar to provide a 

complete definition of tragedy in Poetics and put tragedy before other types of poetry. 

In Aristotle's view, tragedy was important because of its great impact and its spiritual 

purification. Ferdowsi's Shahnameh contains stories with the characteristics of Greek 

tragedies and in line with Aristotle's views on tragedy in Poetics, aiming to show this 

alignment that shows the ancient mythological and cultural commonalities of the 

peoples of Iran and ancient Greece. the present study is conducted as a comparative 

analysis of Siavash's stories from Ferdowsi's Shahnameh and Euripides' Hippolytus, 

using a descriptive-analytical method. 
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Discussion 

Following the increase in cultural exchanges, the value and importance of studies in 

the field of literature of different countries of the world and the comparison of their 

similarities and differences have become inevitable, and this has led to the emergence 

of comparative literature, which is one of the most important literary sectors with two 

fundamental approaches, consistent with the two French methods or "research of 

influence" and the American method or "parallel research" (Remarque, 1986, pp. 2-

3). Since in the study of ancient texts, the root (real links) between authors and works 

is sometimes not clearly defined and accessible, and citing a document to confirm the 

"research of influence" is difficult, this research compares the similarities and 

differences based on (parallel research), meaning that authors and their works in 

different periods, situations, and places can be the subject of parallel comparative 

research. Iran and ancient Greece have ancient and great ancient cultural civilizations. 

Studying their cultural and literary exchanges based on comparing the works of 

writers and poets of the two countries is very revealing. Ferdowsi and Euripides are 

considered suitable options for this comparative research, having a distinguished 

position in Iranian and Greek literature. 

 

Research Methodology 

The present study, using a descriptive-analytical method and based on Aristotle's 

views in the Poetics on tragedy, compares the most important main and secondary 

elements of tragedy (the hero and his characteristics: race, will, and hamartia), the 

theme myth (recognition, transformation and painful event), fatalism, tragic error and 

catharsis, some of which are main and some are secondary, which we will examine 

and compare in the two tragedies "Siavash" by Ferdowsi and "Hippolytus" by 

Euripides. 

 

Research Findings 

The findings of the present study are the similarity and alignment between the two 

Iranian examples (the story of Siavash) and Greek (Hippolytus), similarity and 

alignment were seen in most cases; as: 

1. Both works are based on the Aristotelian plot (theme myth) which is one of the 

strongest elements of the success and attractiveness of tragedy and includes 

(recognition, transformation, and painful events), as recognition is achieved through 
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external signs and transformation in them, and the heroes' results in death. 

2. The hero in both works is of a race, has willpower, kinship ties, hamartia (flaw), 

etc. 

3. In both works, there is a tragic sin and a mistake that causes the development of 

the tragedy and the hero's fall; in addition to the hero, those around him also commit 

that sin. 

4. The effect of fate and belief in fate is present in both works with a slight 

difference. As in the story of Siavash, the Lord is the ruler of human destiny and fate, 

and Ferdowsi shows this belief in fate in various ways, such as indirect expression at 

the beginning of the story, prophecy, and through sleep and dreams; but in the tragedy 

of Hippolytus, numerous gods determine the hero's fate. 

5. Catharsis, which, according to Aristotle, is the most important effect of tragedy 

on the audience and goal of tragedy, is present in both works; as in the tragedy of 

Hippolytus, dramatic tools, choruses, stage, masks, etc. are used to have a greater 

impact on the audience; but in Siavash's story, due to its non-dramatic nature, 

descriptions of scenes, effective dialogues, and advice are used to have a greater 

impact and create catharsis. 

 

Conclusion 

The results of the present study show the alignment and compatibility of the two 

works mentioned in most cases, which indicates the common cultural roots and 

origins of ancient myths common to Iran and ancient Greece. 
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224-193صص    

 مقاله پژوهشی

 

 

 هیپولیت ساختار روایی تراژدی داستان سیاوش و    واکاوی تطبیقی 
 

 3زاده   گ ی ب   ل ی خل ، 2  ی کزاز   ن ی الد   رجلال ی م   ، 1ی قادر   ن ی ر ی ش 
 

 . ران یکرمانشاه، ا ی دانشگاه راز   ، یفارس   ات یزبان و ادب   یدکتر   ی دانشجو   ی دکتر   ی دانشجو  .  1

 . ران یتهران، ا  ، یی دانشگاه علامه طباطبا  ، ی فارس  اتی استاد گروه زبان و ادب   یدکتر .  2

 . ران ی کرمانشاه، ا  یدانشگاه راز   ،ی فارس   اتی گروه زبان و ادب  ار ی دانش   یدکترا تخصص   .  3

 
 1403/ 09/ 10:  رش ی پذ                     1403/ 05/ 06: افت ی در 

 

 چکیده 
از نخستین کسانی  ارسطو    است و   شده ونان باستان است که بر روی صحنه اجرا می تراژدی نوعی ادب نمایشی از ی 

که در کیفیت، جذابیت    است   را معرفی کرده   آن عناصر و اجزای  و    ه از تراژدی در کتاب فن شعر سخن گفته ک   است 

ترین آثار ادب فارسی است که  داستان سیاوش در شاهنامۀ فردوسی از شاخص   ند. ی مهم دار و برتری تراژدی نقش 

ضرورت شناخت و شناساندن هرچه بیشتر    ن باستان و دیدگاه ارسطو همگرایی دارد. یونا   های تراژدی در با ویژگی 

آثار ادبی فارسی در عرصۀ جهانی، نویسندگان این جستار را بر آن داشت تا به منظور شناخت بیشتر و معرفی این  

ند، تا نه تنها  کن های آن( به این امر اقدام های نمایشی )تراژدی و ویژگی آثار برجسته ادب فارسی از نظر ظرفیت 

بلکه توانمندی و شایستگی نویسندگان پرآوازۀ ایرانی    ؛ همسنگی آثار ارزشمند و سترگ ادب فارسی را نشان دهند 

  تراژدی   های ساختاری ها و تفاوت شباهت   پژوهش حاضر با هدف تبیین   را بیش از بیش به منصۀ ظهور رسانند؛ لذا 

انجام شده و این همگرایی  تحلیلی    - روش توصیفی   سیاوش از شاهنامۀ فردوسی و تراژدی هیپولیت اثر اوریپید به 

های پژوهش، همسویی دو اثر را در عناصر مهم تراژدی با اختلاف اندکی در شیوۀ نمایش  یافته   است. را نشان داده 

 دهد.  تقدیر و کاتارسیس که ناشی از تفاوت در نوع ادبی آنهاست، نشان می 
 

 اوریپید، تراژدی ارسطویی، ساختار روایی.   هیپولیت داستان سیاوش،  شاهنامۀ فردوسی،    واژگان کلیدی: 

 
Email: Ghaderi0052@yahoo.com نویسنده                                                                     
 *مسئول:
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 مقدمه 
ه چ کردند، چنان ترین روش را برای حفظ و انتقال رسوم خود انتخاب می اقوام متمدن یونانی هنری 

هایی ها و آوازخوانی سرایی پیشرفتۀ نغمه   از نظر لفظی،یا آواز بُز    سرودی به معنی  تراژدی یونانی 

است شده می ای اجرا  با آداب ویژه   بُز برای خدای باروری و کشاورزی   است که در مراسم قربانی کردن 

 نویسان یونانی نامه یافت و نمایش تکامل بیشتری  بعدها (. این آداب و رسوم 136:  1388)ابراهیمی،  

شکل نهایی خود را پیدا کرد، اگر چه   تراژدی   این، ؛ بنابر بازیگرانی را به این مراسم آوازخوانی افزودند 

 ،به روم انتقال یافت  ایل عصر مسیحیها با افول فرهنگ کلاسیک یونان در او کانون اصلی این نمایش 

 های مذهبی و ذکرهایی در نمایش به تعزیه در قرون وسطی  جای خود را    های یونانی و رومی تراژدی 

دوباره به یونان و روم معطوف با آغاز عصر رنسانس  ها  های مسیح و قدسیان داد. همۀ توجه سختی 

شکوفایی و پیشرفت تراژدی در این دورۀ جدید احیا شد و زمینۀ  ج شد و تراژدی کلاسیک به تدری 

آمد بود و روی صحنه به اجرا درمی به شکل نمایش    تراژدی در اصل(.  150:  1390فراهم گشت )لیچ،  

نمایشِ سرنوشت آدمی در یک رویداد کوتاه   بنابراین، گذاشت؛  روی تماشاگر می   یبسیار زیاد اثر    و 

 و  گذار )تراژدی( و نشان دادن آن در مقابل چشم و گوش تماشاچیان، اثری بسیار بیشتر تأثیر و  

(. ارسطو نخستین کسی بود که تعریفی 337:  1393تر از سبک روایی حماسی داشت )یگر،  عمیق 

کامل از تراژدی ارائه کرد و تراژدی را مقدم بر سایر انواع شعر آورد. تراژدی به سبب نمایشی بودن 

ایشی بودن برای کنندگی و نم از نظر ارسطو غیر از سرگرم ار گرفت. تراژدی بسیار مورد استقبال قر 

بدون هویتی  به عنوان تراژدی یا اثر تراژیک،  است که  گذاری بیشتر از عناصری تشکیل شده تأثیر 

کتاب    ها آن  این  در  تراژدی  دربارۀ  ارسطو  که  مواردی  سرمشق بوطیقا  ندارد.  و  الگو  کرد،  بیان 

شاهنامۀ   .شد های مختلف  دانشمندان و بزرگان بعد از او و معیاری برای سنجش انواع تراژدی در زمان 

های یونانی و های تراژدی هایی با ویژگی فردوسی، فاخرترین اثر حماسی ادب فارسی، دارای داستان 

های شاهنامه و همسو با نظرات ارسطو در این باره است. پیرنگ استوار، زیبایی و جذابیت داستان 

د. شاهنامۀ کن را تقویت می   فرضیه همسویی  های یونانی،آن در بسیاری از موارد به تراژدی   شباهت

فردوسی محصول دورۀ گسترش روح علمی بر جامعه است. »عصر فردوسی، عصر علم و فلسفه است 

ریزی، تفکر منطقی، دقت در یعنی برنامه   که روح علمی بر ادبیات است  ای  ... در این چنین دوره 

فن  در  ما  که  چیزی  آن  همۀ  یعنی  نکردن،  فرع  فدای  را  اصل  و  داشتن  نگه  اندازه  جزئیات، 
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(. 123- 122:  1381« )خالقی مطلق،  بینیم[  ، ]را می کنیمسرایی فردوسی دقیقاً مشاهده می داستان 

ند: »اساساً تراژدی کن این نوع ادبی تأکید می   با ادبای ما  آشنایی  بر  سعید حمیدیان نیز در سخنانشان  

و مقتضیات آن  ادبی و موازین  نوع  این  از  زیرا قدما شناختی  ندارد؛  ما سابقه  ادبیات گذشته  در 

ها احتمالًا شناخت کافی دربارۀ این نوع اصلاً یونانی نداشتند و حال آن که سازندگان این داستان 

با 393:  1383اند.« )حمیدیان،  داشته  تحلیلی  به شیوۀ توصیفی  تا  بر آن است  پژوهش حاضر   .)

 ان دهد.مقایسۀ داستان سیاوش از شاهنامه و هیپولیت اثر اوریپید این همسویی را نش 

 

 پیشینه تحقیق 
های زیادی انجام شده است. « تاکنون پژوهش 1های »سیاوش« و »هیپولیت دربارۀ هریک از داستان 

 عبارتند از: ، ها که دربارۀ هر دو با هم انجام گرفته شده استبرخی پژوهش 

»بررسی نمایشنامۀ هیپولیت و هومن زندی زاده در پایان نامۀ کارشناسی ارشد خود با عنوان  

اسطوره  رویکرد  با  سیاوش  و  سودابه  تطبیقی« داستان  راهنمایی1390)   شناسی  با  نامور   بهمن   ( 

دو مزیلی و »فرضیۀ   شناسی تطبیقی های هیپولیت و سیاوش را با رویکرد اسطوره مطلق، تراژدی 

که فدر و سودابه در ساختار »سه کنش« دو مزیلی جای   اند دریافته و    نموده سه کنش« بررسی  

کنش نمی  این  خدایان  به  منتسب  صفات  فاقد  که  چرا  نمی گیرند؛  رو  این  از  و  هستند  توانند ها 

سیاوش و هیپولیت که خدایانی هند و اروپایی هستند با وجود   ؛ اماهای محوری باشند شخصیت 

از روی نه ها ط به جنگاوریشان، صفات خدایان کنش سوم را دارا بوده و موضع آن های مربو ویژگی 

»بررسی فریبا ایازی و همکاران در مقالۀ شود.  انفعال، که از قواعد مربوط به خدایان مولد ناشی می 

( نشان 1392) تطبیقی الگوهای عشق ممنوع )سودابه و سیاوش، زلیخا و یوسف و فدر و هیپولیت(«  

های زیادی در اند و شباهت ها از سه پارۀ »آغازین« »بحران« و »فرجام« شکل یافته که قصه   اندداده 

ها و ها با یکدیگر شباهت های اصلی قصه خویشکاری )کارکرد( قهرمانان آنان وجود دارد. شخصیت 

لو در رضا نبی علی ها وجود دارد.  های بسیار دارند و نمودهای اساطیری مشترکی در این قصه تفاوت 

نظریۀ  مقالۀ   براساس  مشابه  روایی  با ساختار  داستان  (، 1389) تودوروف«    تزوتان»بررسی چهار 

 کرده انتخاب  را  اله و تیشیرک شینا  نزلیخا، فدر و هیپولیت و کو داستان سیاوش و سودابه، یوسف و  

 
1. Hippolytus 
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از جمله، تمام حوادث   های ساختاری ، شباهت نموده و مطابق الگوی تحلیل روایی تودوروف، بررسی  

بندد؛ ولی پسر ها زن شاه به پسر شاه دل می آید، در همه داستان پیرامون سه شخصیت پیش می 

 .گردد گیرد و سرانجام واقعیت آشکار می زند و مورد اتهام قرار می شاه از عشق سر باز می 

ولی تاکنون پژوهش مستقلی دربارۀ مطابقت این دو داستان براساس نظریات تراژدی ارسطویی 

 در بوطیقا انجام نشده است.

 

 بحث و بررسی   - 2
به دنبال افزایش تبادلات فرهنگی، ارزش و اهمیت مطالعات در زمینه ادبیات کشورهای مختلف 

همسانی  مقایسۀ  و  ناهمسانی جهان  و  آن ها  اجتناب های  و  ها،  شده  ادبیات سبب  ناپذیر  پیدایش 

بر    شدهتطبیقی   بنیادی، منطبق  با دو رویکرد  یا »تحقیق    دو روشکه  « و روش تأثیر فرانسوی 

: 1986است )رمارک،    یهای ادبهای پژوهش ترین بخش امریکایی یا »تحقیق موازی«، امروزه از مهم 

نویسندگان و آثار، به (. از آنجا که در بررسی متون کهن گاهی ریشۀ )پیوندهای واقعی( بین  2-3

« با دشواری تأثیر روشنی مشخص و قابل دستیابی نیست و استناد به سندی برای تأیید »تحقیق  

د و کن ها را مقایسه می ها و ناهمسانی لذا این پژوهش بر پایۀ )تحقیق موازی(، همسانی   ؛استهمراه  

ها های مختلف، موقعیت ها در دوره پردازد؛ بدین معنی که نویسندگان و آثار آن ها می به تحلیل آن 

های زیبایی شناختی، موضوع تحقیق موازی توانند با فرض داشتن ارزش های متفاوت، می و مکان 

تطبیقی واقع شوند. ایران و یونان باستان، دارای تمدن کهن و عظیم و روابط فرهنگی دیرینه هستند. 

ها براساس مقایسۀ آثار نویسندگان و شاعران دو کشور بسیار مطالعۀ تبادلات فرهنگی و ادبی آن 

به عنوان نمایندگان برگزیدۀ ادب کلاسیک دو تمدن، با داشتن   1راهگشاست. فردوسی و اوریپید

یونانی، گزینه  ایرانی و  ادب  در  به شمار جایگاهی ممتاز  تطبیقی  پژوهش  این  برای  مناسبی  های 

 روند.می 

 

 مبانی نظری موضوع   - 3

گیرد ها شکل می را برای تراژدی، بیان کرده است که تراژدی به کمک آن عناصری  ارسطو در بوطیقا،  

 
1. Euripide 
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ون م افسانه مض ،  1هایش )نژادگی، قدرت اراده، هامارتیا(و ویژگی   قهرمان   عناصر این  ترین  و از مهم 

است که برخی   2و کاتارسیسخطای تراژیک  تقدیر باوری،  )بازشناخت، دگرگونی و واقعه دردانگیز(  

ها در دو تراژدی »سیاوش« تحلیل و مقایسۀ آن   ،هستند که به بررسیاز آن ها اصلی و برخی فرعی  

 اثر فردوسی و »هیپولیت« اثر اوریپید خواهیم پرداخت.

 

 شخصیت یا قهرمان تراژیک   - 3-1

باشد  شاخص  و  مهم  خصوصیت  چند  دارای  باید  تراژدی،  قهرمان  ارسطو،  نظر  دارای   :براساس 

ر باشد، شخصیتی نه به طور کامل خوب و نه و شخصیتی با اراده و جس   وای ممتاز و نژاده  خانواده 

کاملًا بد، بلکه دارای یک نقص اخلاقی یا نقایصی باشد که به سبب آن سقوط کند. دو طرفی که 

 خبرند. شوند، پیوند خویشی یا احساسی دارند که از آن بی درگیر می 

 

 نژاد قهرمان   - 3-1-1

های برتر، ممتاز و مشهور جامعه باشد و تراژدی باید طبق نظر ارسطو، قهرمان باید نژاده و از خانواده 

ها گوید: »بهترین تراژدی های مشهور را به تصویر کشد. ارسطو در این رابطه می سرنوشت خاندان 

(. این ویژگی، در شاهنامه، 71:  1369شود« )ارسطو،  دربارۀ سرنوشت چند خاندان معدود ساخته می 

 مشهود است.

سیاوش از شاهزادگان مشهور کیانی و بزرگان ایرانی است و هیپولیت، قهرمان تراژدی، شاهزاده 

 پسر تسئوس، شاه ترویزن آتن و از خانواده های نجیب و نژاده است. 

 

 پیوند خویشی و حسی دو طرف اصلی در تراژدی   - 3-1-2

کند که: »حوادث فجیع بین کسانی که با یکدیگر دوستی دارند ارسطو دربارۀ این پیوند بیان می 

رساند یا مادر فرزند را و یا دهد، مثل این که برادر، برادری را یا پسر پدر را به هلاکت می روی می 

(. این موضوع را ارسطو در کنار کاتارسیس، ذکر 136:  1381کند« )ارسطو،  فرزند مادر را هلاک می 

های قهرمان تراژدی و ایجاد موقعیت تراژیک شناسی و نمود آن در ویژگی کند؛ اما به سبب زیبایی می 

 
1. Hamartia 

2. Cahtharsis 
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 آید.های شخصیت تراژیک به شمار می برای او، قابل توجه است و یکی از ویژگی 

در تراژدی های مورد نظر قهرمانان پیوند خویشی دارند؛ سیاوش داماد افراسیاب و هیپولیت 

 فرزند تسئوس است. 

 

 برخورداری از قدرت اراده و جسارت   - 3-1-3

از ویژگی  بوطیقا، یکی  ارسطو در  اراده و براساس نظر  از قدرت  برخورداری  تراژدی،  قهرمان  های 

که در مند هستند؛ چنان های شاهنامۀ فردوسی، از این ویژگی بهره جسارت است. قهرمان تراژدی 

 داستان سیاوش بارها شاهد تجلی اراده قهرمان هستیم. 

زند و کیکاوس برای یافتن و مشخص کردن گناهکار، پس از آنکه سودابه به سیاوش تهمت می 

برگزار می  را  از آتش  از آتش می آزمون گذر  استوار، داوطلب گذر  عزمی  با  تا کند، سیاوش  شود 

گناهی خود را به پدر و دیگران ثابت کند؛ داوطلب شدن سیاوش برای گذر از آتش، نشانی از بی 

 گوید:( به پدرش می 272/ 3:  1392اش برای مرگ است. )کزازی،  شجاعت و آمادگی 

بسرررررپرررم  بررود  آتررش  کرروه   اگررر 
 

برگررذرم  اگرر  اسررررت  خروار  ترنررگ  ایرن   از 
 

 (247/ 2:  1369)فردوسی،  

خواهد، گیری تورانیان و پذیرفتن پیمان صلح، کیکاووس از او می زمانی که در ماجرای گروگان 

ایستد؛ ها را به درگاه بفرستد سیاوش قاطعانه در برابر پدر می گروگان پیمان صلح را نقض کند و  

تواند به نزد کاووس خواهد پیمان آشتی با افراسیاب را بشکند و از دیگر سوی نمی »زیرا از سویی نمی 

)کزازی،   پیمان 360/ 3:  1392بازگردد«  او،  دستور  برخلاف  و  نمی (  نامه شکنی  در  و  به کند  ای 

 ایستد:دهد که بر سر عهد و پیمان می افراسیاب اطمینان خاطر می 

کررده  مرن  کرره  پریرمرران  گرونرره   امبرریرن 
تررهرری سرررررنررگررردد  تررو  پرریررمرران   ز 

 

خررورده   سرررروگررنرردهررا  و  یررزدان   ام برره 
مررهرری  تررخررت  ز  مررانررم  دور  گررر   و 

 

 (267:  2)همان: ج 

اش( متهم  در هیپولیت، زمانی که تسررئوس، هیپولیت را به خیانت و تعرض به فایدرا )نامادری 

اش او را بیازماید:  گناهی خواهد برای اثبات بی پردازد و از پدرش می سرازد، او به دفاع از خود می می 

های آلایش من به روشرنی آشرکار کنی« بری بر توسرت که مایه »اگر به پاکدامنی من گمان بد می 
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کنرد، پردرش اش سررروگنرد یراد می گنراهی (. برا اینکره هیپولیرت در ترأکیرد بی 324:  1400)اوریپیردس،  

گویی؟ آیا بر آنی که هم  گوید: »چه می داند. او در پاسر  اتهامات پدر می همچنان او را گناهکار می 

امروز مرا از خویش برانی و زمران را چنرد زمران نردهی کره گواهران خود پیش تو بگرذارد؟« )همران:  

شررود و از سرروی پدر، در این که سررخنان و سرروگندهای هیپولیت پذیرفته نمی (. با وجود این 227

ایسرتد و شرود و قاطعانه در برابر پدر می گیرد، او بسریار خشرمگین می زمینه تحقیقاتی صرورت نمی 

می می  را نرادیرده  و...  »این همره سررروگنرد و عهرد  هیچ داوری بره تبعیرد  گیری و مرا بی گویرد: 

(. هیپولیت برای دایۀ فایدرا سروگند یاد کرده و پیمان بسرته اسرت که راز  227فرسرتی؟« )همان:  می 

تواند واقعیت را به پدر بگوید، به فایدرا را آشررکا نسررازد و به خاطر وفاداری به عهد و پیمانش، نمی 

 (. 228پویم« )همان:  پذیرد: »و بدان عهد که بستم راه فنای خود را می ناچار تبعید را می 

 

 نقطۀ ضعف تراژیک یا هامارتیای قهرمان   - 3-1-4

 ،سازدبختی خود را فراهم می ضعفی که قهرمان تراژدی به سبب آن، زمینۀ سقوط و نگون به نقطه 

 « یونانی،  زبان  گفته می Hamartiaدر  به 151:  1381شود )شمیسا،  «  لفظی  نظر  از  هامارتیا   .)

»نقص«، »خطا«، »ضعف« و »خطای غیرعمد تراژیک« معنا شده است. در میان این معانی متعدد 

زیرا طبق تعاریف » (؛  72  -69:  1395ترین معنی برای هامارتیا باشد )یانگ،  »نقص« شاید مناسب 

آید، نه به هایی که برایش به وجود می قهرمان تراژدی یک انسان کامل و عالی نیست و بداقبالی 

( Hall, 1963: 8گیرد« )واسطۀ گناه و شرارت، بلکه به واسطۀ خطا و ضعف اخلاقی او شکل می 

 یاری موارد، قهرمان از آن خبر ندارد.و در بس 

نقص تراژیک سیاوش پاک نهادی و درونگرایی است، او صادق و زلال است، با وجود هنرها و 

های فردی های زیادش که بر اثر پرورش، تحت نظر رستم، کسب کرده است، برخی ویژگی شایستگی 

کند. او با پاکی و صداقت خود، در وجودش نهادینه شده است که موجبات سقوطش را فراهم می 

خورد و به گمان اینکه، همه مانند خودش درست کردار و گر را می های گرسیوز حیله فریب خدعه 

 شود.راستگو هستند، در دام او گرفتار می 

توجهی به زنان و عدم انعطافش بود که در وجود او نقص هیپولیت، تک بعدی بودن، شتاب، بی 

 نهادینه شده بود. 

 پیرنگ )افسانه مضمون(   - 3-2

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

29
 ]

 

                            13 / 33

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-76288-fa.html


 و همکاران یقادر  نیریش ...                                                  یی ساختار روا ی قیتطب یواکاو 
 

 

 
206 

 

اراده قهرمان در یک  از نظر ارسطو قلب و روح تراژدی است و به معنی ترسیم  افسانه مضمون، 

انجامد. او معتقد است که کیفیت یک تراژدی از پیرنگ آن موقعیت است که به تغییر وضعیت او می 

 شود و شامل بازشناخت، دگرگونی و واقعه دردانگیز است. می مشخص  

 

 بازشناخت    - 3-2-1

ارسطو، بازشناخت را انتقال یک طرف یا طرفین از ناشناخت به شناخت که باعث دشمنی یا دوستی 

) ایشان شود، تعریف می  تغییری (، چنان Anagnorisisکند. »بازشناخت  پیداست،  نامش  از  که 

است از ناآگاهی به آگاهی نسبت به یک رابطۀ دوستی یا دشمنی میان افرادی که سرنوشتی خوب 

که در شود، چنان ها مقدر شده است. بهترین نوع بازشناخت، با دگرگونی همراه می یا بد برای آن 

(. به اعتقاد ارسطو بازشناختی که پس از نقطۀ اوج داستان بلافاصله 67:  1369ادیپ است« )ارسطو،  

 (.12:  1388گذاری بهتر بر تماشاگر، بهتر است )استارمی،  تأثیر دهد، به سبب روی می 

وجود می  به  زمانی  یا بازشناخت  به جستجوی حقیقتی  داستان  یا شخصیت  قهرمان  که  آید 

پیش  اتفاقات  می جستجوی  غیره  یا  نشانه آمده  مانند:  مختلف  اشکال  به  و  ظاهری، پردازد  های 

 گردد.می یادآوری، قیاس و ... حاصل 

اما در   ؛: براساس نظر ارسطو، چندان هنری نیست های ظاهری . بازشناخت از روی نشانه 1الف. 

های مرئی« است که به انواع موروثی، ها، نمود بیشتری دارد، »بازشناخت به وسیلۀ نشانه تراژدی 

 اند.بندی شده های مکتسب و خارجی، دسته نشانه 

بند و یا بند یا دست هایی هستند خارجی مثل گردن گوید: »نشانه ها می ارسطو دربارۀ این نشانه 

 (.141:  1386شود« )ارسطو، مثل آن سبد که در تراژدی تیرو سبب بازشناخت می 

اتفاق می  ابتدا بازشناخت برای کاووس  افتد. در ماجرای سودابه، کاووس در داستان سیاوش، 

خواند، نخست همۀ بدن سیاوش سودابه( را فرا می  – برای یافتن گناهکار ابتدا هر دو نفر )سیاوش 

یابد، اگر به راستی درگیری بین آن دو درگرفته بود باید بوید و اثری از عطر و بوی شهبانو نمی را می 

 (.100:  1391بود که نیست )رحیمی،  در بدن جوان اثر خراش و زخم می 

 بردان براز جسرررتش همی چراره جسرررت 
او  برررالای  سررررررو  برررازوی  و   برررر 

مری  بروی  سرررروداوه  نررابز  مشررررک   و 

نرخسررررت   سررریرراوش  دسررررت   بربرویررد 
اوی  جررای  هرر  بربرویریررد   سررررراسررررر 
گررلاب  برروی  کرراووس  یررافررت   هررمرری 
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بروی  گرونرره  آن  برر  سررریرراوش  از   نربرود 
 

اوی  انرردر  نرربررود  پسررررودن   نشرررران 
 

 (.226/  2: ج 1369)فردوسی،  

داشته  ایران  فرهنگ کهن  با  را  آشنایی  بیشترین  »که  موبدان  پیشنهاد  به  )کزازی، پس  اند« 

برگزار می 556/ 2:  1392 از آتش  برای بازشناخت گناهکار، آزمون گذر  ایران باستان، کنن(،  د. در 

رسانیده گناهان و پاکان آزار نمی اند، از آن روی که بر بی دانسته آتش را از نیرومندترین پالایندگان می 

( زمانی که 275/ 3آمده است. )همان: گناهی فرد به شمار می و گذر از آتش، آزمونی برای اثبات بی 

می  آتش  از  به سلامت  بی سیاوش  و  او  بازشناخت  به  پی می گذرد، کاووس  از گناهیش  پس  برد. 

از روی آن نشانه  نشانۀ دیگری است که سیاوش  بو« و »آتش«، »درفش«  و  های ظاهری »عطر 

 شناسد:)درفش پیران( در توران، او را می 

برردیررد پرریررران  سررررپررهرردار   درفررش 
 

اسررربران شرررنیرد   و  پیرل   خروشررریردن 
 

 (264/  2)همان: ج 

 های ظاهری بازشناخت »نامه« و »مهرزرین« است.در تراژدی هیپولیت نشانه 

رود و با جسد تسئوس که از سفر بازگشته است با شنیدن خبر مرگ همسرش به داخل کاخ می 

دست فایدرا باز شود و نامه را از  ای« در دست دارد ... »خم می شود که »نامه رو می »فایدرا« روبه 

: 1400خواند« )اوریپید،  کند و می کند. آن بنگرید؛ اینک نشان مهر زرین او ... نامه را باز می می 

نامه های ظاهری بازشناخت هستند و خواندن متن (. از طریق نامه و مهر زرین او که نشانه 214  - 213

رسد. هرچند که تسئوس به اشتباه دردام فایدارا افتاده به بازشناخت ماجرای پیش آمده در کاخ می 

 کند هیپولیت گناهکار است. است؛ ولی در این مرحله از داستان فکر می 

گردد، هیپولیت به بازشناخت در در گفتگوی دایه با هیپولیت، وقتی راز عشق فایدرا فاش می 

رسد؛ فایدرا با اینکه همسر پدرش است؛ اما در فکر خیانت به پدرش و آلوده کردن مورد فایدرا می 

 (.201  -195نام اوست. )همان:  

نشان ظاهری دیگر، »گلتاج سبزی است که تسئوس در بازگشت از سفر بر روی سر گذاشته 

خواهد با آن به همه نشان دهد که دعایش است؛ این گلتاج سبز نشان اجابت دعاست و تسئوس می 

دانند که دارندۀ رسند و می مستجاب شده است دیگران با دیدن این گلتاج سبز به بازشناخت می 

 آن، حامل خبر خوش و مژدۀ قبولی دعاست.

یکی دیگر از انواع بازشناخت است که از روی مقایسه حاصل . بازشناخت از روی قیاس:  2الف. 
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   گردد.می 

 در داستان سیاوش و هیپولیت بازشناخت از روی قیاس مشاهده نشد. 

یکی دیگر از انواع بازشناخت است که با دیدن چیزی یا   . بازشناخت از روی یادآوری: 3الف.  

 شود.شنیدن صدایی حاصل می 

 بازشناخت از روی یادآوری در داستان سیاوش و هیپولیت مشاهده نشد. 

 

 دگرگونی   - 3-2-2

انتظار به مخاطب وارد می براساس نظر ارسطو، تغییر ناگهانی است که ضربه نیز   از  آورد، ای دور 

( و 66:  1369( تغییر موقعیت به موقعیتی متضاد با آن ست« )ارسطو،  Peripeteia»دگرگونی ) 

دهد که »معلوم شود، اعمال و رفتار کسی پیامدهایی دارد که دقیقاً برعکس آن هنگامی رخ می 

(. تغییر و دگرگونی 67چیزی است که خود او در پی آن بوده یا انتظار آن را داشته است.« )همان: 

تراژدی، اهمیت زیادی دارد ناگهانی می   ؛ در سرنوشت قهرمان  بیشتر و   تأثیرتواند  زیرا این تغییر 

 (.104:  1389نیرومندتری ایجاد کند )لیچ،  

پهلوان است و دشمنی با تورانیان در داستان سیاوش، که پسر کاووس و تربیت شدۀ   رستم 

شود، این دگرگونی )دشمن ایرانیان( در او نهادینه شده است، در نبرد با تورانیان، دچار دگرگونی می 

کند و پیمان از روی ضرورت است؛ چنان که سیاوش در این نبرد به افراسیاب و تورانیان، اعتماد می 

داند که به این دوستی اعتماد نیست؛ اما از روی ضرورت و به بندد. او خود می صلح و دوستی می 

پذیرد و از های سودابه، به ناچار پیمان دوستی را می خاطر دوری از دربار کاووس و رهایی از خدعه 

 شود:دشمنی به دوستی دگرگون می 

 سرریاوش به یک روی از آن شرراد گشررت
 که دشرررمن همی دوسرررت بایسرررت کرد

 

گشررررت   فریراد  و  درد  پُر  روی  یرک   بره 
سرررررد  پرراد  بررردمررد  کررجررا  آتررش   ز 

 

 (280/  2: ج 1369)فردوسی،  

شود. او که در شاهنامه همواره زشتی و پلیدی افراسیاب هم در این داستان، دچار دگرگونی می 

(، از او یاد شده و همیشه 573:  1392است و در بندهشن »با نام افرسیاب تور جادوگر« )کزازی،  

شود؛ دشمن و بدخواه ایرانیان بوده است، ناگهان در برابر سیاوش به انسانی نیک و مهربان بدل می 

ناگفته نباشد که این تغییرات افراسیاب به سبب سخنان مؤثر پیران ویسه )وزیر دانای افراسیاب( 
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 گوید:دهد و به سیاوش می افتد که نظر افراسیاب نسبت به سیاوش را تغییر می اتفاق می 

نررمرراز برررنرردت  ترروران  شررررهررر   هررمرره 
پرردر چرون  مرن  و  برراشرررری  فررزنررد   ترو 

بررری  فررررزنررردواربررردارمرررت   رنرررج، 
 

نریرراز  برراشررررد  ترو  مرهرر  برره  خرود   مررا 
کررمررر  بسررررترره  فرررزنررد  پرریررش   پرردر 
یررادگررار مرن  ز  مررانری  ترو  گریرتری   برره 

 

 (278/  2:  ج 1369)فردوسی،  

دگرگونی کلی تراژدی سیاوش نیز چنین است که سیاوش پس از ماجراهای فراوان که در دربار 

های سودابه، به سرزمین توران و افراسیاب اتفاق افتاده، برای گریز از کاووس و نیرنگ کاووس برایش  

می  نشانه پناهنده  توران،  به  سیاوش  »رفتن  بی شود  و  گجسته  )کزازی،  ای  است«  : 1392شکون 

( تا در آنجا به آرامش برسد؛ اما »در توران که سرزمینی اهریمنی و با تورانیان که از تیره 372/ 3

اثر دگرگونی اوضاع، گرفتار حیله 372/ 3اند« )همان:  تیرگی  ها و حسادت گرسیوز و خشم و ( بر 

 شود.مورد افراسیاب و در نهایت به دستور او کشته می غصب بی 

در نمایش هیپولیت، »فایدرا« نامادری هیپولیت، در آغاز وفادار به همسرش تسئوس است؛ پس 

گردد ور می گردد و آتش خیانت به همسر در دلش شعله از دیدن هیپولیت، عاشق و دلباختۀ او می 

شود تا هیپولیت را گناهکار جلوه دهد و پس از فاش شدن این راز و نپذیرفتن هیپولیت، بر آن می 

و او را بدنام سازد؛ در واقع به شکلی دگرگونی از دوستی به دشمنی هم در مورد همسرش تسئوس 

 شود.و هم در مورد هیپولیت برایش ایجاد می 

»فایدرا: عشق سنگ دل افتاده است. مرگ من اما ... آن پسر را رخصت نخواهد داد که بر این 

 (205:  1400)اوریپید،  «  سرایی که منم شادمانه پای بکوبد ویران 

این دگرگونی برای هیپولیت هم هست؛ او که تا قبل از شنیدن ماجرای عشق فایدرا با او دوست 

گشاید و جملاتی را در نفرین و تحقیر زنان بر آید و زبان به دشنام می خشم می است، به ناگاه به  

 گردد.آورد و دچار دگرگونی از دوستی به دشمنی نسبت به فایدرا و دایه می زبان می 

خوانی با همسر پدرم! ... پنداشتی که من بدین گناه »هیپولیت: یکی چون تو که مرا به زنا می 

 (200دهم؟ ... آه که نفرین بر تبار زنان باد.« )همان:  تن می 

تسئوس نیز پس از آگاه شدن از ماجرای ظاهری خیانت، ابتدا به اشتباه نسبت به هیپولیت دچار 

شود؛ دگرگونی از دوستی به دشمنی و پس از فهمیدن اصل ماجرا این دگرگونی از دگرگونی می 

 شود.دشمنی به دوستی بدل می 
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 »تسئوس: ایپولوتوس دست بر جفت من دراز کرده است.

کند( هان ای پدر من، ای پوسوئیدون، بشنو فغان من ای که مرا به سه )دستهایش را بلند می 

نوبت نفرین نوید دادی، اکنون به اجابت یکی از آن سه فرو بگیر پسرم ایپولوتوس را و نگذارش که 

 (و پس »تسئوس: آه دریغا پسرم، دریغا پسرم ...216این روز را به تمامی به سر ببرد« )همان:  

 ( 250)همان:    مردم.« برم ... آه ای کاش که من به جای تو می چه اندوه گرانی که من بر شانه می 

دگرگونی کلی این نمایش، متهم شدن هیپولیت پاک دامن و تبعید و مرگ اوست که کاملًا 

 برخلاف تصور خود او و برخلاف انتظار خواننده است. 

 

 فاجعه و واقعۀ دردانگیز   - 3-2-3

فاجعه و واقعۀ دردانگیز، ارتباط نزدیکی دارند و ارسطو آن را کرداری که موجب مرگ یا رنج قهرمان 

(. همچنین »فاجعه در لغت به معنی مصیبت و بلاست و 33:  1369پندارد )ارسطو،  شود، می می 

ای است که به موجب آن، بار در مسیر تراژدی است. فاجعه مرحله آخرین و بزرگترین حادثۀ مصیبت 

 (.354:  1385رسد« )داد،  شود و عمل نمایشنامه به سامان می قهرمان تراژدی به نحوی قربانی می 

در داستان سیاوش، فاجعۀ اصلی، پناهنده شدن سیاوش به توران است »رفتن سیاوش به توران، 

شگون است و گویای آنکه بدین سان سیاوش با توران که سرزمینی اهریمنی و نشانۀ گجسته و بی 

اند، پیوند خواهد گرفت و ایران را که سرزمین روشن اهورایی است فرو با تورانیان که از تیره تیرگی 

دهد، همین خردی کاووس، روی می کفایتی و بی ( که بر اثر بی 372/ 3: 1392گذارد.« )کزازی، می 

آورد. سیاوش که در پایان تراژدی، امر است که موجبات رنج و در نهایت مرگ قهرمان را فراهم می 

اما   ؛ددخواهد به ایران بازگر رسد، دلش می و پس از بازشناخت اوضاع و شرایط به این آگاهی می 

 تقدیر، افراسیاب و گرسیوز، موانع بزرگ بر سر راه قهرمان هستند تا فاجعه روی دهد. 

شود و از در تراژدی هیپولیت، زمانی که تسئوس پدر هیپولیت از ماجرای مرگ فدرا باخبر می 

نامه  می روی  گمان  است  فدرا  در دست  که  کرده، ای  خیانت  همسرش  و  او  به  هیپولیت  که  برد 

وزرد؛ اثری در پدر ندارد. گناهی خود اصرار می کند و هرچند هیپولیت بر بی هیپولیت را نفرین می 

ند. ک پدر بدون تحقیق در مورد ماجرا، هیپولیت را مجازات و از سرزمین خویش بیرون و تبعید می 

می  طوفان  گرفتار  پدر  نفرین  به  تبعید  راه  میانه  در  ارابه هیپولیت  و  اسپانش اش می شود  شکند، 

گردد. جسم شرحه شرحه و در حال مرگ او گریزند و هیپولیت به شدت زخمی و پاره پاره می می 
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ولی   ؛شود گناهی هیپولیت آگاه می آورند. هرچند پدرش از اصل ماجرا و بی را به نزد تسئوس می 

گناه به فرمان پدر و به تواند او را از مرگ نجات دهد، واقعۀ دردانگیز روی داده و پسری بی نمی 

از دهان تو برآمد و » نفرین او کشته شده است:   ... آن نفرین که  ایپولوتوس مرده است  ای شاه، 

پوسوئیدون، خداوندگار دریاها به اجابت آن دست برهم زد ... بناگاه غرشی چون تندر آسمانی از 

آور که چون نعره سر داد خاک برآمد ... بناگاه از دهانش نره گاوی برون انداخت. همانا هیولای رعب 

د و به هوا پرتاب ها شکست و ارابه به خود درپیچی همچون غرش رعد در بیشه و کوه پیچید ... چرخ 

ها شد ... ایپولوتوس که در پیچ پیچ افسارها گرفتار مانده بود از پی اسبان کشیده شد، سرش به سنگ 

 (237  -235:  1401)اوریپیدس، .«  اش به سایش بر خاک پاره پاره شد برخورد و تن 

 

 تقدیر باوری در تراژدی   - 3-3

گیری تراژدی به عنوان عنصری ناگزیر، برجسته است؛ چنان که در نقش تقدیر و سرنوشت در شکل 

تیره بختی و سقوط قهرمانان تراژدی نقشی محوری دارد. قهرمان تراژدی در برابر سرنوشت ناتوان 

برد. او در گزینش راه نهایی، ناچار و روزی می تیره و مقهور است و این تقدیر او را به سوی فاجعه و  

 (.3:  1399ناگزیر است، »آن عامل ناگزیر، سرنوشت و تقدیر محتوم نام دارد« )بهرامی رهنما،  

در تراژدی سیاوش، نقش تقدیر به کمک پیشگویی ستاره شمران و خواب و رؤیا بارزتر است. 

سنجد، آید، کاووس به کمک ستاره شمران طالع و سرنوشت او را می زمانی که سیاوش به دنیا می 

 بینند:آنان تقدیرش را توأم با درد و رنج، می 

بررلررنررد سررررپررهررر  شررررمررار  کرراو  او   از 
دیررد آشرررفرترره  برچرره  آن،  برر   سرررترراره 

 

چنرد   و  و چون  برد  و  نیرک   بردانسررررت 
 غمی گشررررت چون بخرت او خفتره دیرد

 

 (265:  2: ج  1369)فردوسی،  

افراسیاب است، لحظۀ خداحافظی کاووس و سیاوش، حس هنگامی که سیاوش عازم جنگ با  

 کند:انگیز جدایی و آخرین دیدار پدر و پسر را فردوسی اینگونه تصویر می غم 

شرررراه کرراووس  آب  از  پررر  دیررده   دو 
شرررردن  بررر  دل  داد  هررمرری   گرروایرری 

 

راه   برره  او  بررا  روز  یررک  بررود   هررمرری 
برردن نرخرواهررد  پرس  آن  از  دیرردار   کرره 

 

 (273)همان:  

بیند که در های پیشگوست، سیاوش در خواب می این داستان، از نوع خواب خواب سیاوش در  
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یک سوی رود بیکران و در سوی دیگر کوه آتش قرار دارد و آن آتش »سیاوش گرد« را برافروخته 

گوید که به دمد. به فرنگیس در مورد تعبیر خوابش می کند و افراسیاب خشمگین در آتش می می 

 وقوع خواهد پیوست:

برری  بررر  سرررررم برربرررنررد  بررر   گررنرره 
خرراک برره  غررریرربرران  بسرررران   بررمررانررم 

 

افسرررررم   بررربرررنررد  جررگررر  خررون   ز 
 سررررم کرده از تن بره شرررمشررریر چراک

 

 (286)همان:  

تواند کاری  های یونانی تقدیر و تقدیر باوری حکمفرماسرررت و آدمی در برابر آن نمی در تراژدی 

شرررود. »واژۀ یونرانی  نشررران داده می هرای یونرانی  کنرد. ارادۀ خردایران بره شرررکرل »تقردیر« در تراژدی 

 «Moire که واژۀ »تقدیر«، اغلب خدایان را  « در واقع به معنی سرهم فرد از زندگی اسرت، در حالی

های زندگی فرد تسرلط دارند« )آیسرخولوس، کند که بر همۀ جنبه به صرورت لعبت بازانی تصرویر می 

های یونانی به خوبی ارادۀ خدایان در تراژدی های این گونه تقدیر باوری و تسلط (. نشانه 32: 1401

 شود. دیده می 

شرود که از  در تراژدی هیپولیت آغاز داسرتان، با سرخنان »آفرودیت« ایزدبانوی عشرق، آغاز می 

کرار  دهرد: »... از میران مردمران، تنهرا او )هیپولیرت( مرا بردنرام و زشرررت فرجرام نراخوشررراینرد، خبر می 

داند و... لیک برآنم تا به کفر این دشنام و خوار داشت، ایپولوتوس  خواند و عشق را مایۀ ننگ می می 

 (.  164:  1400اش بگذارم« )اوروپیدس،  را به گوشمالی بیازارم و هم امروز پاداش این ناروا در کف 

شرود: »... که من راز این در این تراژدی، پیشرگویی از زبان یکی از خدایان )آفرودیت( بیان می 

عشرق برتسرئوس، آشرکار خواهم کرد و آن جوان که خصرم سررسرخت من اسرت )هیپولیت( هم به 

نفرین پردر جران خواهرد براخرت... لیرک فرایردرا اگرچره آبروی رفتره برازخواهرد یرافرت، از این مراجرا جران بره  

 (. 166در نخواهد برد« )همان:  
 

 

 

 ( Tragic Flawخطای تراژیک )   - 3-4

افتد، خطای روزی می شود و به سبب آن به تیره مرتکب می گناه بزرگ و خطایی که قهرمان تراژدی  

رساند. گاهی به این خطا، هامارتیا و گاهی گناه تراژیک است و قهرمان را از سعادت به شقاوت می 
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اما تفاوتی هست بین هامارتیا )نقص قهرمان( و این خطا و گناهی که قهرمان آن   ؛ گویندتراژیک می 

شود، هرچند به اشتباه و نادانسته هامارتیا، ضعفی است که در وجود قهرمان، نهادینه را مرتکب می 

 ای دارای اختیار است.است مانند ترحم ولی در این خطا، قهرمان فاعل و به گونه 

توان برشمرد، از جمله این در تراژدی سیاوش، موارد متعددی را به عنوان خطای تراژیک می 

 موارد عبارتند از:

شود. پس که سبب انتخاب گزینۀ نادرست و در نهایت مرگ او می   پندناپذیری و غرور سیاوش  - 

کند، بهرام و زنگۀ شاوران او را از این تصمیم از اینکه سیاوش تصمیم رفتن به توران را مطرح می 

او می منع می  به  پوزش کنند و  آورد و  را به دست  زبانی دل کاووس  نرمی و چرب  با  گویند که 

 پذیرد:بخواهد، اما او نمی 

نریسررررت  رای  کریرن  برهررام  گرفررت   برردو 
دراز  دل  بررر  انرردیشرررره  خرریررره   مررکررن 
پررنررد خررردمررنررد  دو  آن  از   نررپررذرفررت 

 

نریسررررت   جررای  جرهرران  در  پرردر  بری   تررا 
برراز  آر  دام  برره  چررربرری  برره  او   سررررر 
بررلررنررد  چرررخ  راز  بررد   دگرررگررونرره 

 

 (272/  3: ج  1369)فردوسی،  

پرهنر و دلاور بود، تمام فنون رزم : سیاوش که جوانی  هنرنمایی و تحریک حسادت بدخواهان   - 

بود و در همۀ آن  از رستم فراگرفته  برابر را  افراسیاب، در  به درخواست  ها مهارت زیادی داشت. 

 ها را به نمایش گذاشت که موجب حسادت بدخواهان شد:همگان آن 

کرررد  کررار  برررو  چرروگرران  برره  پررس   وزان 
افراسررریرراب  شررررد  خنرردان  گوی  آن   از 

 

مرراه    بررا  کرره  شررررد  کرردچرنرران   دیرردار 
خررواب  ز  برررآمررد  نررامررداران   سررررر 

 

 (293  -290/  2)همان: ج  

کند گوید باور می خبر است، هر آنچه را که او می های گرسیوز بی سیاوش که از حیله   زودباوری:  -

کند د. او هنگام رویارویی با افراسیاب، لباس رزم به تن می کن و بدون تحقیق، دستورات او را اجرا می 

د. زمانی که کناشتباه ذهنیت افراسیاب در مورد خودش را دربارۀ دشمنی با او تقویت می و با این  

 دهد:گوید که چرا با سپاه به جنگ من آمدی، گرسیوز پاس  می سیاوش به افراسیاب می 

خررد  کرم  گررسرررریروز  گرفررت   چرنریرن 
برری  چررنرریررن  آمرردی گرررایرردر   گررنرراه 

 پرذیره شررردن زین نشررران راه نیسرررت 
 

 کزینسررران سرررخن خود کی انردر خورد  
آمرردی؟ شررررراه  نررزد  زره  بررا   چرررا 
و سرررپر هردیرۀ شرررراه نیسررررت   کمران 
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 (352/  2)همان: ج 

در تراژدی سیاوش به غیر از خطاهای خودش، اطرافیان او چون کاووس، سودابه، افراسیاب، 

که مقصر اصلی رفتن سیاوش به جنگ ای رستم، نیز خطاکار و گناهکارند؛ چنان گرسیوز و تا اندازه 

رویدادهای پس از آن که سیاوش را مجبور به پناهندگی کرد، تا حد زیادی سودابه و پس ازو و  

 گوید:کاووس است. سیاوش در این باره می 

برردی جررز  خررود  سرررروداوه  ز   نرریررایررم 
بری  سرررروز  آن  برر  جرنررگ گرزیرردم   آب 

 

ایررزدی  رسررررد  خررواهررد  چرره   نرردانررم 
نررهررنررگ  چررنررگ  ز  مررانررم  دور   مررگررر 

 

 (269/  2)همان: ج 

 خواهد نیز در این مورد گناهکار است:سیاوش پیمان شکنی می کاووس که از  

برلرنررد کرن  کرراشررررتری   برفررمررایرمرش 
فرسررررت درگرره  برره  داری  کرره   گروگرران 

 

برربررنررد  ترررکرران  پررای  گررران  بررنررد   برره 
 سرررپره را همی سررروی خرگره فرسرررت

 

 (276)همان:  

بحث و در جنگ ایران و توران، رستم که همواره در کنار سیاوش بوده و حامی اوست به دنبال 

با کاووس و ماجرای گروگان  تنها می درگیری  را  تورانی، سیاوش  باز های  زابل  به  قهر  با  گذارد و 

 گوید:کشد می گردد. در پاس  کاووس که طوس را به رخ او می می 

جرنرگری  طروس  رسرررترمسررررت اگرر  از   ترر 
اوی  پیش  از  شررررد  بیرون  و  این   بگفررت 

 

 چنران دان کره رسرررتم زگیتی کمسرررت  
روی  رنررگ  از  پر  و  کین  و  از خشرررم   پر 

 

 (266)همان:  

اخلاقی بازی و بی در هیپولیت، قهرمان، قربانی خطاهای اطرافیان است. هیپولیت گرفتار هوس 

فایدرا و ترفندهای دایۀ او شده است. دایه به خاطر کمک به بانوی خود، قبل از افشای راز دلدادگی 

خواهد سوگند یاد کند و پیمان بندد که راز بانویش را فاش نگرداند. فایدرا به هیپولیت جوان، از او می 

پیمان  اینکه  خاطر  به  است  افتاده  دایه  دام  در  که  نمی هیپولیت  نکند،  بدعهدی  و  تواند شکنی 

ثابت  گناهی بی  را  می ک اش  طوفان  گرفتار  پدر،  نفرین  به  تبعید،  راه  در  و  رقم ند  تراژدی  و  شود 

فایدارست، او که از عشق هیپولیت خورد. در واقع، مقصر اصلی تبعید و کشته شدن هیپولیت،  می 

ای که نوشته، هیپولیت زند و در نامه ناامید شده، برای حفظ نام و آبروی خود دست به خودکشی می 
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او را فراهم می سازد و بدین عفتی متهم می را به بی  سازد. فایدرا: »چه وسیله زمینۀ کشته شدن 

بخت من که حتی مرگی به نیکنامی نخواهم داشت و زود باد که کوس بدنامی من بر سراسر نگون 

ام، کارساز راهی، تا این بلا (. و همچنین »من راهی جسته 202:  1400این ملک بزنند« )اوریپید،  

این  بر  که  داد  نخواهد  را رخصت  پسر  آن  بگذارم... مرگ من،  نیکنامی  به  را  فرزندانم  و  بگردانم 

 (.205ام، شادمانه پای بکوبد« )همان:  سرایی که من ویران 

 

 کاتارسیس   - 3-5

ارسطو در فن شعر، ضمن تعریف تراژدی معتقد است که تراژدی باید حس ترحم و ترس را برانگیزد 

( و کاتارسیس را مهمترین 67:  1369تا تزکیه )کاتارسیس( این عواطف را موجب شود )ارسطو،  

داند. کاتارسیس در لغت به معنی »فرایند رها شدن احساسات قوی تراژدی بر مخاطبان می   تأثیر

های هنری که به عنوان راهی برای تسکین به عنوان مثال، از طریق نمایش نامه یا سایر فعالیت   ؛ است 

( به معنای تصفیه، Kathaireinشود، این واژه از کلمۀ یونانی »کاتارین« ) خشم، رنج و ... تلقی می 

(. تراژدی Deuter, Bradberyt Ljoana, 2015: 305تزکیه و پالایش، مشتق شده است« ) 

ها، احساسات ما را از رفتن دهد و با کنترل آن قعی از طریق کاتارسیس به احساسات ما شکل می وا 

تر کاتارسیس، عامل تعیین کنندۀ موفق   تأثیر (. نقش و  Hall, 1963: 8دارد ) به سوی خطر باز می 

گذاری از طریق کاتارسیس چنان است که مخاطب از تأثیر(. 51:  1388بودن تراژدی است )هیوم، 

شود و در پایان تراژدی از اینکه خود به پنداری با قهرمان، دچار ترس و شفقت می طریق هم ذات 

رسد چنین عقوبتی گرفتار نشده به آرامش درونی که همان کاتارسیس مورد نظر ارسطو است می 

پردازی، های دردناک و صحنه (. فردوسی در شاهنامه به کمک توصیف صحنه 15:  1398)پیشگو،  

ها و پند و اندرز، کاتارسیس ارسطویی را ایجاد کرده است که به ذکر وگوی شخصیت گفت نمایش  

 های آن پرداخته خواهد شد:نمونه 

کند، گذار را توصیف می تأثیر های  فردوسی در شاهنامه، صحنه   پردازی(:توصیف صحنه )صحنه - 

چنان که »وصف ابزاری کارآمد برای به تصویر کشیدن چگونگی و چیستی هستی و شیوۀ زندگی 

 (.9:  1394باشد.« )عقدائی،  اجتماعی، آن گونه که برای گوینده پیش آمده است، می 

نکته  با  سیاوش،  برای  فرنگیس  سوگواری  توصیف  سیاوش،  داستان  که در  فردوسی  سنجی 

های ایرانی سوگ را به آن پیوند زده است، »برکندن موی یکی از رفتارها و هنجارهای سوگ آئین 
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 گذار است:تأثیر ( بسیار  6/660:  1392است« )کزازی،  

برراز کررردنررد  مرروی  بررنرردگرران   هررمرره 
گریسرررو   برره  را  مریرران   بربسررررت برریرردو 

افررراسررررریرراب  جرران  بررر  آواز   برره 
 

دراز   کررمررنررد  مشررررکرریررن   فرررنررگرریررس 
بررخسررررت  را  ارغرروان  گررل  فررنرردق   برره 

مری  و  نرفرریرن  کررد  آب هرمری   ریرخررت 
 

 (304/  2)همان: ج  

داستان  در  را  فردوسی  شگرف  هنر  ابیات  این  داستان »در  در  آنچه  و  شناسی سرایی 

dramatologie   نامیده می = صحنه به گونه شود، می آرایی  او  مایه توانیم دید  راستی  به  ای که 

« . شگفتی است، سخت کوتاه و تنها در یک بیت صحنه را به زیبایی و بَوَندگی = کمال آراسته است 

 (676/ 6:  1392)کزازی،  

اعتباری دنیا و پوچی در شاهنامه و در میانۀ روایت داستان، فردوسی دربارۀ بی   پند و نصیحت:  - 

های افزاید؛ چنانکه »اندرزها و اندیشه گذاری بیشتر داستان می تأثیر سراید که بر  زندگی، ابیاتی را می 

های ژرف او در زندگانی است، آنچنان سخته و پخته است و خردمندانه او نیز که دستاورد آزمون 

تواند آورد.« ای را پدید می که اگر آنها را از شاهنامه جدا بداریم و در دفتری گردآوریم، خردنامه 

 (642/ 6)همان: 

 در داستان سیاوش نیز آورده است:

پریرر گرنررده  ایرن  کرردار  اسررررت   چرنریرن 
 مرنجران روان کراین سررررای تو نیسرررت 

 

شررریرر  پسرررترران  فررزنررد  ز   سرررتررانررد 
نیسررررت تو  ترابوت جرای  تنرگ   بره جز 

 

 (312/  2)همان: ج  

های سزایی دارد؛ زیرا علاوه بر ایجاد تنش ه وگو، اهمیت ب در متون دراماتیک، گفت   وگو:گفت   -

(. فردوسی در شاهنامه، 102:  1378ها را آشکار سازد )ارجمند،  تواند ضمیر پنهان شخصیت روانی می 

 کشد.وگو به تصویر می احساساتی مانند رنج، ترس، اندوه، شفقت و ... را به کمک گفت 

در داستان سیاوش، فردوسی هراس فرنگیس از شنیدن تصمیم پدرش دربارۀ قتل سیاوش را 

 کند:وگو اینگونه بیان می به شکل گفت 

برخسررررت  را  رخ  بشرررنریررد   فررنرگریرس 
برراک و  درد  از  پر  شررررد  پرردر  پیش   برره 

بربسررررت   خرونریرن  زنررار  برره  را   مریرران 
 خروشررران بره سرررر بر همی ریخرت خراک
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شرررهرریررار هرنرر  پرر  کررای  گرفررت   برردو 
برری  مَرربُررر  ترراجررداران   گررنرراهسررررر 

 

خرراکسررررار  مرررا  خررواهرری  کرررد   چرررا 
مرراه و  هرور  داور  ایرن  نرپسررررنرردد   کرره 

 

 (304/  2)همان: ج  

شررران را بر مخراطرب  تأثیر ای متفراوت،  های یونانی به کمرک ابزارهای نمرایشررری، به گونه تراژدی 

گرفت؛  گذاشررتند، ابزاری همچون، آرایش و چینش صررحنه که در برابر چشررم مخاطب قرار می می 

گرفتند  ها به کار می ها و ابزاری که شرخصریت گروه آوازخوانان و موسریقی که بسریار مؤثر بود؛ ماسرک 

 ند. کن توانستند نگاه و توجه بینندگان را جلب و می 

های اصرلی،  در تراژدی هیپولیت همسررایان که در همه جای تراژدی حضرور دارند و با شرخصریت 

، گذار دیگر در این زمینه تأثیر کنند از عوامل ایجاد کاتارسرریس، هسررتند. عامل  ابراز همدردی می 

صرحنۀ نمایش اسرت؛ مانند: صرحنۀ خودکشری فایدرا که خود را به دار آویخته اسرت و تلاش دایه و 

جان فایدرا روی  ای که تسررئوس با پیکر بی همسرررایان برای بریدن طناب دار و نجات او، صررحنه 

شرود: تسرئوس: »آه، بگذاریدم تا به زیر خاک اندر شروم... چرا که دیگر در کنار من رو می زمین روبه 

یزترین ام چه رفته اسرت، آه ای فایدرا... و تو ای عز نیسرتی... کسری هسرت آیا که با من بگوید بر خانه 

(. و همچنین »دریغرا ای مرادر  213:  1400عزیزان، ای تو کره بهترین زنران بودی...« )اوریپیردس،  

خلد... وه که تباه شردم من... همانا  من، همسرر من ... وه که این نشرانه چون تیغی در چشرم من می 

هرای (. صرررحنره 215  - 214گرذارد« )همران:  کره این نرامره زبرانی دارد و کوهی از بلا بر دوش من می 

کشرررد، از عوامرل ایجراد  گنراه را بره تصرررویر می پرایران نمرایش نیز، کره جسرررم پراره پرارۀ هیپولیرت بی 

کاتارسرریس در تماشرراچیان اسررت. هیپولیت: »آه، چه دردی، چه دردی دارم، فرو کوفته و شرررحه  

همان:  شررررحه، جسرررمی پاره و نا به اندام... وای بر من که جفا دیده از نفرین پدری خطاکارم...« ) 

244 .) 
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 مقایسه عناصر تراژدی در داستان سیاوش و هیپولیت.  1جدول  
 تراژدی هیپولیت  تراژدی سیاوش   

قهرمان  

)شخصیت  

 اصلی( 

 اجزای عناصر تراژدی  عناصر تراژدی 

هیپولیت شاهزادۀ   - 1

 ترویزن آتن )یونان(.

 دارای قدرت اراده.  - 2

 پسر تسئوس.  - 3

شتاب، تک بعدی،  - 4

 توجهی به زنان.بی 

پیرنگ )افسانۀ  

 مضمون( 

جان و روح  

 تراژدی است. 

بازشناخت  - 1

از  روی نشانه  های ظاهری  

از  روی نشانه  های قیاس       

از  روی نشانه  های یادآوری    
}
 
 

 
 

 

 دگرگونی  - 2

 واقعۀ دردانگیز  - 3

1 -    آزمون   – عطر و بو

 درفش.  –وَر )عبور از آتش(  

  بازشناخت از روی قیاس

 ندارد.

  بازشناخت ار روی

 یادآوری ندارد. 

 دارد.  - 2

پناهنده شدن به   - 3

سرزمین بیگانه و مرگ 

 قهرمان.

1 -    نامه و مهر زرین– 

 گلتاج سبز.

  بازشناخت از روی

 قیاس ندارد.

  بازشناخت از روی

 یادآوری ندارد. 

 دارد.  - 2

تبعید به سرزمین   - 3

 بیگانه و مرگ قهرمان.

 تقدیر 

ناگزیر  عنصر  

حاکم بر  

 تراژدی 

 مؤثر در سرنوشت قهرمان

نمایش تقدیرباوری به  - 1

 – کمک پیشگویی 

 شناسان. ستاره 

نمایش تقدیرباوری به  - 2

 کمک خواب و رؤیا. 

نمایش تقدیرباوری به  - 1

کمک پیشگویی خدایان 

 در آغاز.

نمایش تقدیرباوری به  - 2

 کمک ارادۀ خدایان. 

 خطای تراژیک 

مؤثر در سقوط  

 قهرمان 

 خطای قهرمان - 1

 خطای اطرافیان - 2

غرور و پندناپذیری،   - 1

هنرنمایی و ترکیب حسادت 

 بدخواهان، زودباوری.

خطای کاووس، سودابه،  - 2

 افراسیاب، گرسیوز و رستم.

غرور و پندناپذیری،   - 1

 انعطاف نداشتن.

خطای فدر، ترفندهای  - 2

 دایه.

کاتارسیس  

)پالایش  

با ایجاد حس ترس و شفقت و 

ذات پنداری تحریک حس هم 

های توصیف صحنه   - 1

 پردازی(.تأثیرگذار )صحنه 

 پردازیصحنه  - 1

همسرایان )پند و اندرز،   - 2
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 تراژدی هیپولیت  تراژدی سیاوش   

 روحی( 

هدف غایی  

 تراژدی 

در مخاطب، سبب پالایش 

 شود. روحی می 

پند و اندرز به تناسب   - 2

 موقعیت.

وگوهای مؤثر بین گفت   - 3

 ها.شخصیت 

 آواز(

 ابزار نمایشی - 3

 

 گیری نتیجه 

براساس نظرات ارسطو، تراژدی گذشته از سرگرم کنندگی و نمایشی بودن، برای تأثیرگذاری بیشتر 

راستای هدف از عناصری تشکیل شده است که بدون آن  ندارد. در  تراژدی  عنوان  به  ها، هویتی 

)هیپولیت(، شباهت و پژوهش حاضر و پس از مقایسۀ دو نمونۀ ایرانی )داستان سیاوش( و یونانی  

 همسویی در بیشتر موارد دیده شد؛ چنانکه :

ر هر دو اثر در پیرنگ )افسانه مضمون( ارسطویی که از نیرومندترین عناصر موفقیت و جذابیت 

آید و شامل )بازشناخت، دگرگونی و واقعه دردانگیز( است، همسو هستند؛ آن تراژدی به شمار می 

گونه که بازشناخت به کمک نشانه های ظاهری و دگرگونی در آن ها وجود دارد و فرجام قهرمانان 

 انجامد. به مرگ می 

ر قهرمان در هر دو اثر، نژاده، دارای قدرت اراده، پیوند خویشاوندی و هامارتیا )نقص( و ... است 

 کند. که به سبب آن سقوط می

شود، وجود ر در هر دو اثر گناه تراژیک و خطایی که موجب تکوین تراژدی و سقوط قهرمان می 

 دارد؛ چنان  که علاوه بر قهرمان، اطرافیان هم مرتکب آن گناه می شوند. 

ر تأثیر تقدیر و تقدیرباوری در هر دو اثر با اندکی اختلاف وجود دارد؛ چنان که در داستان 

سیاوش، پروردگار حاکم بر سرنوشت و تقدیر انسان است و فردوسی این تقدیر باوری را به شیوه 

های مختلفی چون بیان غیرمستقیم در آغاز داستان، پیشگویی و از طریق خواب و رویا نشان می 

 زنند. د؛ اما در تراژدی هیپولیت، خدایان متعدد تقدیر قهرمان را رقم می ده

غایی  بر مخاطبان و هدف  تراژدی  تأثیر  ارسطو، مهمترین  براساس نظر  نیز که  ر کاتارسیس 

تراژدی است با اختلاف در شیوه نمایش آن ، در هر دو اثر وجود دارد؛ آنگونه که در تراژدی هیپولیت 

می   از ابزارهای نمایشی، همسرایان، صحنه، نقاب و ... برای تأثیرگذاری بیشتر بر مخاطب استفاده

ها، گفتگوهای موثر و پند شود؛ اما در داستان سیاوش به دلیل غیر نمایشی بودن از توصیف صحنه 
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 و اندرز برای تأثیرگذاری بیشتر بر مخاطب و ایجاد کاتارسیس استفاده شده است. 

 

 منابع 
 ، تهران: حوزۀ هنری. منشأ تولد متن دراماتیک (، 1378ارجمند، مهدی، ) •

 ، ترجمۀ فتح الله مجتبایی، تهران: بنگاه نشر اندیشه.بوطیقا (، 1337ارسطو، )  •

ارسطویی با استناد به نمایش نامۀ ادیپ شهریار«، نقد (، »مبانی تئاتر  1388استارمی، ابراهیم، )  •

 .35  - 15، صص  3زبان و ادبیات خارجی، دورۀ دوم، شمارۀ  

، ترجمۀ عبدالله کوثری، چاپ ششم، تهران: نشر ائوریپیدس، پنج نمایشنامه (،  1400اوریپید، )  •

 نی.

 .39- 33، صص  41- 40(، »کاتارسیس« فصلنامۀ کتاب صحنه، ش  1385برونیس، تدی، )  •

(، »روایت شناسی داستان فرود سیاوش«، فصلنامۀ 1392بهنام، مینا و محمدجعفر یاحقی، )  •

 .34- 9، صص 26، ش 14کاوش نامه، س  

•  ( اسداله،  ادب 1391جعفری،  شناسی  متن  سیاوش«،  داستان  در  آن  بررسی  و  رنگ  »پی   ،)

 .108- 93، صص  14، پیاپی  2فارسی، دورۀ جدید، شمارۀ  

 ، تهران: ناهید.درآمدی بر اندیشه و هنر فردوسی(، 1383حمیدیان، سعید )  •

های شاهنامه در تن پهلوان و (، »عناصر درام در برخی از داستان 1374خالقی مطلق، جلال، )  •

 هایی تازه در شاهنامه«، ویراستۀ شاهرخ مسکوب، تهران: طرح نو.روان خردمند و پژوهش 

 نظیر، تهران: مروارید.، ترجمۀ دکتر احمد بی زنان در شاهنامه (،  1395خالقی مطلق، جلال، )  •

 ، تهران: مروارید.فرهنگ اصطلاحات ادبی(، 1378داد، سیما، )  •

 ، تهران: نیلوفر. تراژدی قدرت در شاهنامه (،  1369رحیمی، مصطفی، )  •

 ، تهران: شرکت سهامی انتشار.سیاوش بر آتش (،  1399رحیمی، مصطفی، )  •

پایۀ (، »تحلیل تراژدی 1397زاده، ) نیا، پیمان و خلیل بیگ ریحانی  • های شاهنامۀ فردوسی بر 

 .172  - 149افسانۀ مضمون ارسطو«، پژوهشنامۀ ادب حماسی، سال چهارم، شمارۀ اول، صص  

 های حماسی فارسی )شاهنامه، ویس و رامین(، تقدیر باوری در منظومه (،  1388رینگرن، هلمر، )  •

 ترجمۀ ابوالفضل خطیبی، تهران: هرمس.
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 ، تهران: علمی و فرهنگی.از رنگ گل تارنج خار(،  1388سرامی، قدمعلی، )  •

ها (، »فردوسی استاد تراژدی« در به فرهنگ باشد روان تندرست )مقاله 1390صناعی، محمود، )  •

و نقدهای نامه فرهنگستان دربارۀ شاهنامه(، گردآورندگان: احمد سهیلی و ابوالفضل خطیبی، 

 .280  -250تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی، صص  

(، »بلاغت وصف در داستان سیاوش« مجله زیبایی شناسی ادبی، شماره 1394عقدائی، تورج، )  •

 . 44-   9، صص  25، دوره  6

، به کوشش جلال خالقی مطلق، زیر نظر احسان یارشاطر، شاهنامه   (، 1369فردوسی، ابوالقاسم، )  •

 ج دوم، کالیفرنیا: بنیاد میراث ایران.

، 74(، »تراژدی داستان رستم و اسفندیار«، ماهنامۀ گزارش، شمارۀ 1376فرزانه، امیرحسین، )  •

 .122- 112صص  

 ، تهران: هنر و فرهنگ.شاهنامه و ادبیات(،  1363فروغ، مهدی، )  •

•  ( یان،  تراژدی (،  1337کات،  بر  باستان تفسیری  یونان  منصور  های  و  دانشور  داوود  ترجمۀ   ،

 ابراهیمی، تهران: سمت.

 ، تهران: مرکز.ای دیگراز گونه (،  1388کزازی، میرجلال الدین، )  •

 ، تهران : نشر سمت. 10ر    1، جلد  نامه باستان (،  1392کزازی، میرجلال الدین، )  •

 ، تهران: علمی و فرهنگی.شاهنامه فردوسی و تراژدی آتنی(،  1369کیا، خجسته، )  •

 مرکز.، ترجمۀ دکتر مسعود جعفری، تهران: نشر  تراژدی (،  1390لیچ، کلیفورد، )  •

• ( حسین،  دارانی،  صالحی  ادیپ 1388محمد  تراژدی  و  سهراب  و  رستم  در  »بازشناخت   ،)

 .170  - 150، صص  5، دورۀ 14شهریار«، فصلنامۀ ادبیات عرفانی و اسطوره شناختی، شمارۀ  

•  ( رهنما،  بهرامی  خدیجه  و  ایرج  داستان 1390مهرکی،  محور  تقدیر  »ساختار  تراژیک (،  های 

 .68 - 36، صص  20شاهنامه«، فصلنامۀ پژوهش زبان و ادبیات فارسی، ش  

 ، تهران: علمی و فرهنگی.های یونانجستاری در تراژدی (،  1393میرمحمدی، کیوان، )  •

(، »عناصر تراژیک 1398سنی و جواد فیروزی، ) نهضت اخلاق آزاد، مهسا سادات، علی محمد شاه  •

داستان  علمی  در  فصلنامۀ  شاهنامه«،  فرودِ  و  سیاوش  پژوهش   –های  ادبیات پژوهشی،  های 

 .30  - 11، صص  4، شمارۀ  7تطبیقی، دورۀ  
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